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SZÉPIRODALOM ÉS TÁRSASÉLET KÖZLÖNYE. 
TULAJDONOS SZERKESZTŐ 

O K B A N P E T Ő . 

Fővárosi élet. 
B u d a p e s t , aug. 7. Szebb reményeink, tisztább 

örömeink csak egy rövidke Iebbenés —tündérálom, mely­
ben alig ringatjuk el fejünket, a hideg való már letépi für-
teink közöl a mákonykoszorut. Veszteségeink sirja fölött 
a fájdalomnak ujabb és ujabb ostroma támadja meg lel­
künket , mintha a sors erővel acélszilárdságu kitürésre a-
karna edzeni. Az öröm, a boldogság fölpezsdíti a vért,— 
a sorscsapások, a fájdalmak, ha megbírunk velők küzde­
ni , növelik a lelket, edzik a reményt, erőssé teszik az 
akaratot, Ki mondaná, hogy a növény az árnyéktól nem 
nyer fejlést, életet ? A természet örök törvénye ez. Ott, 
hol a sugár elhal, egy másik élet támad. Rothasztó lég 
közepette egy ujabb zöldelésnek csirája növekszik. Ez igy 
van, és igy lesz, a természet örökkévalóságában ugy, 
mint a nemzetek életében. A külelemek , akár fejlesztők, 
akár t á m a d ó k legyenek: permeteg vagy napfény, lég­
csönd vagy vihar, a lényvilágra nézve táperöt hordanak 
magokban — megölő egyedül a belső métely, mely mér­
gével mindjárt az élet tövén rágódik. 

Meglehet, hogy e sorokat levelem homlokáról el is 
hagyhattam volna, de miután épen tollam alá fúródtak — 
leirom őket, s megvallom, hogy Írásuk alatt meszszebb-
re is gondolék azon szivemet szomorún megillető tárgy­
nál, mi kedélyem jelen buskomoly hangulatát előidézte. 

Alig születeti fiacskám, meghalt. Az apai öröm, mely 
oly forrón érinté keblemet — leáldozott. Egy uj meleg ér­
zés ismét elhidegült szivemen. Egy uj ürömcsepp folyt a 
keserűség tölt poharához. Hát minden, mi édes, a halál­
országába költözik-e?!.. . Vagy intés ez, hogy a múlton 
el nem merengve, minden erőnket a jövőnek tartsuk föl, 
minden tevékenységünket effelé irányozzuk ? ! — 

De elég engedjetek meg olvasóim, hogy e né­
hány virágocskával megjelölőm kedves kisdedem sirját. E 
sorok tán naplómba inkább illettek volna . . . igaz . . . de e 
helyen sem állanak minden é r t e l e m n é l k ü l . Higyé-
tek el, hogy sok embernek gyakran kellene ily perspecti-
vából nézni az életet. 

Most nézzünk körül a fővárosban. 
Furcsa, hogy a ki itt valódilag élvezni akar, mind a 

városon kivül keresi a gyönyört, reményt, vigasztalást, 
elégültséget, mulatságot, jobblétet, egészséges levegőt, 
stb. A mesterember az egész hét folytán már kontós mun­

kája közepett a budai hegyekről álmodozik Cezek az ő 
a r a n y h e g y e i ) , hol vasárnapját töltendi. Az uracsok 
faluzni röpülnek. A tüzvérü ifjak vagy a Pegazusra ka­
paszkodnak, mi ugyan nem minden veszély nélkül jár , 
kivált ha a Pegazus kelleténél kissé s z i l a j a b b — vagy 
kik e szórakozáshoz nem értenek, az uszodák és fürdők 
vizébe merülnek. Soknál ugyan ekét foglalatosság együtt­
jár , a menynyiben némely kóltönc Pegazusa patkójával 
minden nyomon vi z et f a k a s z t - — s a z egész olvasó­
sereget belefüröszti. Kiket honnülésre kárhoztat a sors, 
azok a hírlapok látcsövén keresztül merülnek el a távol 
ködébe. 

S igazán, a magyar most majdnem a szélrózsa min­
den irányában, a világ legkülönbözőbb tájpontjain érde­
kelve van. 

Vagy a szellemi közlekedés övéi- és ismerőseivel, 
vagy a keblét foglalkodtató hazaiügy vezetik érdekét, 
vonzalmát egy vagy más világtáj felé. 

Óriási láthatár égivei között egy tört árbocu hajó! 
Magánlevelek tudósítása szerint a menekülteknek 

sem Kiutahiában , sem Párizsban , sem New-yorkban ncin 
a legjobb dolguk van. Képzelhető, hogy ha bár aranynyal 
öntetnének is el — a honvágy szomjúsága a bövölködés 
tikkadt hevében méginkább kinzaná őket, méginkább tür-
hetlenné tenné gunyszerü sorsukat. Hát ínég ínséget, nyo­
mort tűrni egyetlen vigaszpont nélkül! Ez rettenetes le­
het. S ily állapotban van a newyorki menekültek nagyré­
sze. T a y l o r halála következtében a jótékonyság forrá­
sai nagyrészben bedugultak. A nagylelküsködés csillogó 
érzelme Amerika népeinél halványulni kezd, a könyörü­
letesség kimerülve, hideg elutasításban nyilatkozik. S en­
nek legfőbb oka az, hogy némely tolakodók — kiket ipar­
lovagi hajlam vezetett a forradalom küzdterére is, s a za-
varosbani halászat reménye — a szerények elöl elragad­
ják a kegyesség adományait, boszantásig kimerítik a la­
kosság jószívűségét, s míg ők dőzsölnek, az irányukban 
nyilványuló mellőzést az éhezők erezik. A gyöngébb if­
jak közt különösen nagy a halandóság, — a kórházak sa^ff 
nyarágyain tengve, óhajtják a halált — hogy egészségük 
viszszanyerésével többé a nyomor és éhség kínjainak visz-
sza ne adassanak. De lenne bár dúsan teritett asztalok, 
lenne megelőzve minden kívánságuk — az é d e s anyái-
Amerika s z a b a d s á g a soha nem volna képes kárpó­
tolni. — 
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Hiszszük, hogy a kormány — a politikai okok pla-
usibilitása mellett — számkivetésben élő honfitársainkat 
mielőbb viszszaadandja a honnak.— 

A még kételyben tartott s haditörvényszéki tárgya­
lás alatt levő polgári foglyok sorsa közel napok alatt vég­
kép el fog döntetni. Meg vagyok győződve, hogy az Íté­
letek kihirdetése nem gyász-, hanem ö r ö m n a p lesz 
számunkra. 

K e r e k e s F e r e n c professor halálának hire, hi­
szem , hogy már ezóta eljutott Debrecenbe, s azért erről 
körülményesen itt nem emlékezem... Az érdemest méltó 
gyász il leti! . . . Munkássága s érdemei fölé a csöndes, de 
tartós elismerés emeli emlékoszlopát. — Ezúttal, mint leg­
újabbat megsúgom, miszerint a derék tanár halála által 
megürült tanszékbe S z á s z K á r o l y professor, volt er­
délyi képviselő, s oktatásügyministeri osztályfőnök van 
définitive kijelölve *). i^g 

Temetőben. 
Itt ült ö. Szelíden meghajolt előtte 

Mindenik fűszál, minden virág, 
Én mellette ültem : öszszeolvadt lelkünk , 

Nem hallók, mit mond a rósz világ. 

Néma volt a sir. Mi édesen merengtünk 
A jelen gyönyörvirágain. 

Hallgatánk , de szivünk dobogása mondta : 
,Két boldog van e sir hantáin !' 

Sir terült alattunk, benne a halál ült 
Az enyészet mohos pamlagán , 

S sir fölött a holtak közt elandalodva 
Édelegtünk egymás ajakán. 

Balra a tűnő nap, jobbra a kelő hold 
Küldtenek reánk szeiid mosolyt, . . . 

Mindeniknél szebb volt az ő pillantása: 
Nem volt benne sem homály , se folt! 

. . . Keblére hajoltam . . . szive hangosan vert, 
Habzott benne a szent érzemény . . . 

Megérezte szivem, mint fejlett szivében 
Minden érzés lángzó vérerén. 

S újra itt ülök, hol egykor idvezültem , 
Itt ülök . . hajh ! árván , e g y e d ü l ; 

Kedvesem sírjára n e f e l e j t s e t tűzök : 
M e g t ö r t s z i v e m e t . . . . emlékjelül! 

Oláh Károly. 

Tetszhalott. 
(Vége.) 

III. 
Két hóval később — egy reggel, azon szobában,hol 

a fentebbi jelenet történt, halvány barna lány ült ízletes 
pongyolában öltözöasztal előtt. 

-) Mi e jeles férfiút főtanodánkra nézve nyereménynek tekintenök. 
S z er k. 

A teremtés remeke — a hölgy, szép volt. Éj fürtéi 
mint fényes hollószárnyak ereszkedének kétfelöl az ala-
bastfehér vállakra — s lejebb a szemérem hóhalmaira, 
hogy ott a szinellentét varázsa előtt megszégyenülve, a 
pihegő kebel hullámzala fölött törjenek meg gyürüi A 
hölgy kéjittason merengett a játszi fürtök remegő hullám-
zatán — és derültnek látszott, mint tengerből emelkedő 
Venus, ki gyönyörtelve szemléli körüle a hullámgyürük 
pajkos játékát. Semmi nesz — s a hölgy még mindig, 
mint kinek lelke a képzelet világában tévedez, tétlenül ül 
asztala mellett. Majd végre angyali fejecskéjét lepletlen 
jobbjára eresztve,a tükör felett látszott elmerengni,mint­
ha tán megsokalta volna már abban képmása égi bájait 
csodálni — vagy az önigerlés túláradt mámorát kívánná 
exaltát idegeiből kihüteni — elpárologtatni De nem, 
nem! . . . Az nem földi inger, mely öt elfárasztá... E lan­
kadt tekintet — ez odaolvadó önérzületlenség egy magasz­
tos!) szivküzdelemnek — valami túlvilági ábrándérzelem­
nek finom átsziirödése, mely lelkét csendes, öntudatlan 
andalodásba rázta át Mi ez? Láttátok-e? futó mo­
soly tündér galambja szállt el a nyiló ajkak foszlánya fe­
lett. Ah tán kedvese képét látta az emlékezet tükrében 
lelke előtt ellebegni — s az után tárja oly édesepedve 
halytyukarjait — a karokat, melyek bájlón s könynyedén 
emelkednek a láthatlan eszménykép felé, mintha gyönge 
nyáriszellet két fehérszalagot lebegtetne a csendes, nyá­
jas hajnalilégben... 

,Ah Ödön — sóhajtott Etelke, mert ő volt a hölgy — 
kedves Ödön ! hol vagy most ? ! . . . Meszsze.. meszsze..! 
Hanem eljösz, ugy-e nem soká?., és én boldog— boldog 
leendek!' 

Itt elhallgatott... és lelke most a múlt —majd a j ö ­
vő határaira szállva, szive — remegő szive ismeretlen ké­
jek karjai közt merengett. Öntudatlanul ült székén. 

E percben hatalmas ajtózörej rázta föl ábrándiból — 
s a hölgy rendkívüli zavarában felugorva, egyenlően kap­
kodott lélekzet és ruhája után. 

.Nem . . . nem szabad — kiálta zavartan — nem sza­
bad !' 

Előtte gyámnoka — Kövesi állt. 
„Megengedj, lyányom — kezdé a vén gyámnok tré­

fásan — félpongyola s öreg legény!.. aztán meg én gyá­
mod vagyok — ugy hiszem, nekem csak ,s z a b a d'... E-
gyébiránt kedvesem ! fontos közlendőm van: mentse ki ez 
alkalmatlankodásomat." 

,Alyám ! nem gondoltam...' 
„Nem gondoltad ugy-e, hogy jövőd felett és oly é-

ber gonddal virasztnék, mint virasztottam eddig szépma­
gad fölött ?" 

,Nem... nem értem, mit akar ön?' 
„Értsd meg tehát, kedvesem! Te lány — te gyermek 

vagy s én öreg és beteges... Ki tudja, nem maradsz-e ma 
vagy holnap gyám és védő nélkül?! Én mindezt gondoló-
ra vettem — é s . . . " . 
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,És — és ? . . . ' 
„Neked férjről gondoskodtam; férjről, ki téged mint 

különben is gyenge idegzetüt—és gyakran betegest, foly­
tonos ápolása alá vegyen." 

,Atyám ! . . . ' 
„Igen, Fülkei orvos u r . . . " 
,Nagy isten! — sikoltott fel a lány — Ez iszonyú... 

ez borzasztó — taglalá kétségbeesetten, majd a megráz­
kódtatás villámától lesujtatva omolt pamlagára. S végre 
kevés erőt küzdve lelkébe, — atyám — rebegé lankadtan 
— beteg vagyok: hagyjon magamra.' 

„Orvos ur — szólt Kövesi ajtót nyitva — e lány 
beteg." 

Az orvos kéjremegve lépett be — s Kövesi gyorsan 
távozott. 

IV. 
Etelke magához jött. 
,Orvos ur! — szólt méltóságosan — ön itt? s ily szo­

katlan időben? Kérem — az illeni szerit nevében kérem, 
távozzék.' 

„Kisaszszony! én ismerem az illem szabályait, de is­
merem a szabaditékot is , melyet hölgyek irányában orvo­
si állásom ad. Nagysád kevés perccel ezelőtt beteg volt — 
s én mint orvos jelentem meg. Azonban — hála égnek! — 
nagysád im veszélyen kivül van: s most, igaz, az illem 
szabályai szerint mint salonférfiunak távoznom kellene; 
hanem én nemcsak orvos, nemcsak salonférfiu, de házi­
barát is vagyok itt — s mint ilyennek tán megenged az il­
lem istennője, megenged szép nagysád, ha egypár percig 
még maradok." 

,Ön viszszaél türelmemmel — kérem távozzék. 
„Nagysád fölötte kegyetlen ! Hát ezt érdemeltem én 

nagysádtól..? én, ki ébren vagy álmaimban buzgó áhítat­
tal hajlok meg eszményképénél — s ki közelében imádón 
hullok térdre — mint " 

,Tehát—szólt Etelke egy uj eszme által megkapat­
va — én fogok távozni.' S mint kilőtt nyilveszszö gyorsan 
röpült a mellékszoba felé; hanem az orvos gyorsabb volt, 
s kisérlö szellemként állván a kérdéses ajtó elé, a men-
utat elvágta. 

,Etelke, kedves angyal! — kezdé a lángoló szenye-
dély ömlengő hangján — nagysádnak ki kell engem hall­
gatnia. Oh rövid az, mit mondani akarok. Igen, igen! 
hallja meg: én szeretem nagysádat igazán, forrón — és 
olthatlanul." — S itt az orvos, mintha égi villám sújtotta 
volna le , a túláradó szenvedély óriási rohama alatt resz­
ketve rogyott öszsze a lány előtt. Magánkul vala. — Etel­
ke az öntehetlenség alkalmát használta — s Fülkeit a fel— 
magasult hölgyerö sodró hatalmával taszítván félre utából, 
mint villám surrant a mellékszobába. S igy a tolakodó ost­
romhatalma elől szerencsésen megmenekült. 

V. 
Néhány perc múlva e jelenet után az orvost Kövesi 

szobájában látjuk. 
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,Nos?— kérdé aggodalmas arccal Kövesi a belépö-
tül — hogy állunk ?' 

Az orvos nem felelt a kérdésre, — hanem a viszsza-
utasitás szégyene, majd az ingerlett szenvedélyláz őrjön­
gő dühétől ragadtatva, szótlanul — magánkul futkosott ösz-
szeviszsza a szobában. 

„Kövesi ur 1 — szólt végre a csendesült kedélyhan­
gulat nyugpercében — tervünk nem vezetett célhoz: szer­
ződésünk megsemmisült. Fáj, fáj! — de mit tehetek róla? 
Etelke, a makacs teremtmény, ugy akarta. Legyen! nem 
bánom. Utunk kettészakadt: nekünk válnunk kell — s pe­
dig örökre." 

,A lány nem akar ön neje lenni? De én kényszcrit-
ni fogom öt — viszonzá Kövesi az ingerültség határzott 
hangján — Etelke öné leend, erre esküszöm.' 

Fülkéi fejét rázva, keserű mosolylyal távozott. 

Vegyünk lélekzetet — s tartsunk szemlét az aljas 
terv fölött, mely szerint Kövesi, a zsarnokgyám, Eleikét, 
e nyiló virágot, az ifjúság kikeletén, Fülkei — egy kia­
szott csontváz keblire akarta és akarja még most is tűzni. 

Borzasztó aljasság...! 
Lássuk csak az indokot. 
Kövesi Ármin egy volt azon magyar aristocraták kö­

zül, kik ifjú és férfikorukban könynyelmü pazarlás által 
különben is terhelt jószágaikat túlterhelek, s a vénség r i ­
deg korszakában kellemetlen nélkülözéseknek — s mi több 
sors- és hitelezői zaklatásoknak levén folytonosan kiié­
tetve, a végmenszerhez folyamodnak, azaz jószágaikat 
zálogba vetvén, a zálogöszlet egyrészével adósságaikat 
törlesztik le, a fenmaradt csekély részt háztartásuk födö-
zésére fordítván. 

így tön Kövesi, — azon különbséggel azonban,hogy 
a kifizetések után fenmaradt pénzének egy részén X** vá­
rosában — hol történelünk játszik— szép házat vett, hol 
mint ujdunuj várospolgár, aristocraticus hajlamánál fogva 
pazarul fényes háztartást vitt. Itt s ez időközben halt meg 
Nadályiné, Etelke előbbi gyámanyja, ki az árva gyámno-
kaul Kövesit, mint egyik hajdani ismerőjét végrendelvén, 
a szép hagyományi pénzöszletEtelkével együtt ennek ke­
ze s gondja alá került. 

Kövesi régi hajlamánál fogva mindegyre folytatta pa­
zarlását — gondolatlanul költött. S későn — igen későn 
vette észre: hogy mind maga, mind a más erszényét már-
már fenékig ürítette. 

Mit tegyen? Etelke serdülő kora, s mi ezzel kap­
csolatbanjárt, a gondolat, melyszerint gyámnokoltja min­
den órán férjesülhetvén, ennek örökségét tüstént ki kell 
adnia, s kiadván, azonnal tönkrejut, mint damocleskard 
lebegett szüntelen feje fölött... Egy aljasan-merész esz­
mére jött: férjhez adnia lányt a nélkül, hogy örökségi 
öszletét kiadnia kellessék. 

De kinek.. . és mimódon ? 
Széttekintett, hogy valljon akadna-e ember, kinek, 
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habár sziv- de mindenesetre p é n z nélkül, karjaiba dob­
hatná a szép — elragadóan szép gyám talán gyámleányt? 

És valóban akadt i s . . . 
Szemei Fülkeire — a háziorvosra estek. 

100 

Fülkei X** városának tiszti sebésze — különben or­
vostudor is — mint családorvos gyakran megfordulván Kó-
vesi házánál, Etelke rég szemébe lünt. 

Fülkei nem volt már fiatal, fején a férfikor nyara 
kezdé érlelni fehérlő kalászait. Nem csoda. Fülkei — az 
egykor gazdag szülék magzata, kénye-kedve szerint ne­
veltetvén, mint zabolátlan kéjenc, mohógyorsasággal nyar­
galt át koraifjuságában a kicsapongás minden stádiumán. 
Mint ilyen — s ezáltal életkedvét kimerítvén, nem volt 
vonzalma a nöszülésre. Mintha nem volt volna kéz, mely 
szivében e vonzalom húrját megpenditheté vala. 0 hall­
gatott— s magábazárkozott lön, mint kiégett kebel, mely­
nek nincsenek vágyai. Azonban a bár kimentett, de ráz-
kódtatásokhoz szokott idegeknek az a természete, hogy 
uj , hogy rendkivülileg ritka szépségek varázsilletésire uj 
vágyak ingerlángjában olvadnak és lobognak fel. És ez 
ingerláng mint delejerö az idegeken — az emberi test e 
finom ércszálain — a nemibáj villanyvezetöje segélyével 
annál lázasb hatalommal nyargal végig, mennél gyön­
gébb a test és elfinomitottabb az idegrendszer — fokoz-
tatván mindenesetre a nemibáj mozderejének milyen- és 
menynyisége által. 

E történt Fülkeivel is. 
Fülkei beteges, kimerített idegeiben aszkóros volt. 

S mint ilyen — szerfölött ingerlékeny idegzetében — haj­
landó levén a nemibáj illetésének elfogadására, Etelke 
megragadó szépsége által a fékezhetlen szenvedélyroham 
árjába sodortatott. 

Láttuk, mint tön szerelmi vallomást. S láttuk, mi­
ként utasítatott vtszsza Etelke által. 

És Fülkeiben a mint egyfelől olthatlan szenvedély­
láz, ugy másrészről némi negélyzelt férfibüszkeség is volt: 
természetes hát, hogy viszsza- és pedig kíméletlenül visz-
szautasítatva, viszsza is tudott vonulni. Viszszavonult i-
genis — mint láttuk — de boszu-, rettenetes boszuvalkeb­
lében. . . . 

VI. 
Három hó tölt el. Etelke ez idő alatt Ödönt — bár 

menynyre, földre, esküvel fogadta ez: hogy egy hó múl­
va itt leend, szive kedvesét, mint nejét, keblére ölelendő s 
haza röpítendő — nem látta. Valljon mért? és hol késhe­
tik ? Lássuk: 

A fiatal gróf a fentebbi szerelmi jelenet után elhagy­
va X** városát, rendes lakhelyére — Pestre utazott, hol 
a nagyvilág zajába újra viszszamerülve, ^telkéről — ugy 
látszik — elfelejtkezett. Igen, igen ! Lengéi Ödön köny-
nyelmü — a szó teljes értelmében — divatifju volt, ki 
minden szép hölgy körül egyenlően forgolódott — és e-
nyelgetl; azonban kitűzött elve szerint nöszülési szándék- 1 

kai végre is csak valamely gazdag hölgynél kívánt meg­
állapodni. Tudjuk, Etelke gazdag volt. Mi kellett egyéb 
Ödönnek?! Kész volt a szerelmi vallomás 

Etelke tapasztalatlan — valljuk meg, kissé köny-
nyelmü lány vala. A fiatal gróf hő vallomásának mint i s ­
tenigének hitt — majd a cím és csinos külalak által még 
jobban megkapatva, az ajánlott szerelemért mohó vágy-
gyal adta viszonszerelmét cserébe. Azonban mint tartat­
tak meg a gróf részéről a szerelmi ígéret szavai? gyanít­
hatjuk; gyanitá ezt maga Etelke is, midőn három hó óta 
már sem levelét nem kapta kedvesének, sem hirt nem 
hallott felöle Ugy tetszett neki, mintha szerelme ki­
játszatott volna. Tehát szerelme kijátszatott?! Ez mélyen 
fájt a csalalását éizö hölgynek, — s anynyivalinkább fájt, 
mivel érte, s erelmi ragaszkodása túlságos hevében, ma­
gától el- s illetőleg áldozatul dobá legjobb barátnője — 
Ida szeretetéi. És e körülmény jelenleg anná'sajgóbb fáj­
dalommal melszé vérző keblét, minélinkább szüksége lett 
volna ily elhagyott — ily kétségbeesett helyzetében egy 
igaz barátnőre, kivel sejtelme titkát — óriásodó fájdal­
ma súlyát megoszthatá vala. 

Ily lélekállapotában nagy lépésre tökélte magát. Idát 
meglátogatá. 

,Kedvesetn! — szólt a megbánás fájhangján barát­
nőjéhez— Engedj meg kíméletlen bánmodoromért. Elis­
merem : én hibás voltam.' 

„Hagyjuk a multat! — viszonzá Ida félreismerhet-
len jósággal. — Én elfeledtem mindent, — s ha te nem 
jösz, ma én megyek hozzád— i g e n f o n t o s d o t o g -
b a n." — 

,Miért? miért"í... kérlek — ' 
„Itt e levél — melyet Gyulától, szegény unokavé-

remtöl kaptam — mindent megfejt.'" 
Etelke remegő vágygyal kapott a levél után — majd 

kétségbeesett szenvedélylyel hadarván végig annak bor­
zasztó tartalmát — ,0h az nem lehet!— kiált fel a kétely, 
sejtés és fájdalom vegyült hangján.— Nem, nem! EztVe-
tényi csak boszu- vagy tán cselből irja.' Ida hoszsza-
son hallgatott — majd határzott elszántsággal, a kétely 
végképeni eloszlatására egy divatlapot tartott barátnője 
elé: — 

„Nem hiszed ? No hát győződjél meg felöle — szólt 
keserűen. — [\ézd a fővárosi hirfüzér legelső gyönyörű 
mákvirágát." 

Etelke olvasá : „ „Lengéi Ödön gróf tegnap lépett 
k e r e s z t e l k e d e t t arája — a hírhedt s z é p ( ? ) é s 
gazdag Kellermann Annával oltár elé. — S z é p f e l e s é g 
az a — félmillió p. forint!! " " 

Etelke a lapot elejté. Szólni nem tudott. — Elbor­
zadt s gyönge idegzetén iszonyú reszketegség görcsei vo-
naglottak át Magánkul lön. Ájulásba hullt. 

VII. 
Etelkét félóra múlva honn betegágyán találjuk. 
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Kövesi — a gyámnok, és Fülkei — az orvos állnak 
a beteg előtt. 

,Mondtam már — szólt Etelke a lélekfájdalom kese­
rűen mély hangján — mondtam már, hogy orvosi se­
gélyre semmi szükségem. — Isten önnel!' intett az orvos­
nak hatytyujobbjával— s fal felé fordulva, mélyen hall­
gatott. 

Fülkei a düh — a fokozott boszu és megvettetés ke­
serű indulatával távozott. Kövesi nyugtalanul döcögött u-
lána. 

A beteg az nap — senkit sem bocsátott magához. 
Egy hét tölt e l . . . és Etelke mindegyre csak ágyá­

ban — s pedig különös betegsége örvényébe mélyebben 
mélyebben sodortatva, mint letört virágszál hervad ágyá­
ban 

Végre Idát — az egyetlen barátnőt hivatja. 
,Édesem! — rebegé a beteg túlvilági jóshangon — 

Szeretett Idám! Én nagyon beteg vagyok. Idegeimben 
percről perce belebb harapózó zsibbadályt veszek észre.... 
Érzem, meg kell halnom... Én meghalok. Egyre kérlek. 
Ha szeretsz, tedd meg értem. lm fogadd naplótöredékemet. 
Pecsételd le ezt, — s ha meghaltam, add át Gyulának — 
emlékül szegény — szegény megérdemelte ezt tő­
lem ' 

Ida a naplótöredéket magához vette; tartalma ez : 
„„1849. jul. 6. Legfájdalmasb — legkeserűbb, de 

egyszersmind legszebb — legdicsöbb napom életemben, a 
mai nap volt Ti, kik az ellentétekben — habár a 
legkihivóbb végletekben találkozzanak is azok — semmi 
nagyszerűt, semmi fönségest nem találtok: jöjetek és ka­
cagjatok rajtam; én a mai napot legszebb — borzasztóan 
legszebb napomnak tartom. Mert ma jöttem önérzület-
re — ma gyógyultam ki ábrándaimból Ah minő 
boldog vagyok! Boldog? boldog!. . . Avvagy dicsekedhe-
lik-e más hölgy e — szerencsével ?! Ritka — ritka! 
. . . Hogy is ne ?! Hisz mik vagyunk mi hölgyek ? Önállás-
talan — tapasztalásnélküli gyönge teremtményi istennek, 
kik, mint bolygó tüz a megingatott léghullámzat roham­
vonalán, esztelenül megyünk — anélkül, hogy észreven-
nök csalatásunkat — megyünk a külszín félrevezető lidér-
ce után. Hiúság- vagy tapasztalatlanságból tetted-e ezt oh 
hölgy! az mindegy... elég az hozzá, hogy te önhibád mi­
att szirtre vagy csalva, szirtre, honnét többé nincs viszsz-
ut — nincs menekvés — csak a tátongó mélység, melybe, 
mint kétségbeesett Sappho tenger hullámiba, alázuhannod 
szabad, hogy a késő bánat ölén föltalálhasd nyugadó ha­
lálodat Ödön, Ödön! te megcsalál — bor­
zasztóan megcsalál engemet És é n . . . én Gyulát 
csaltam meg; — igen! megcsaltam öt hitében, melyet 
szendesége-, melyet eszélyemben helyezett. Szegény! 
szegény De mit tehetek én róla?! Nem ön hibám, 
hogy tapintatlan és tapasztalatlan valék 

Oh szülék! szülék! mért nem növelitek ugy a leá­
nyokat , mint figyermekeiteket ? Mi szép ? Mi dicső!.. 

A férfi — ugy hiszem, a növelés szőtte lelkébe ez eszélyt 
— a férfi még a szenvedély hullámzala közt is képes az 
egyensúlyt megtartani s a szivjóság és jellem tekintetéből 
ítélni — az emberek osztályozása- és választásánál. Mi­
dőn mi hölgyek -r- legalább nagyobb részint — enézpon-
tot nem ismerjük — nem ismerhetjük. Ah mert félszeg ne­
veltetésünk camera obseurájában felejtetett ránk nézve a 
látcső, melylyel azt az élet emeltebb pontjai közt feltalál— 
hatnók. Innét a különbség... . Miért e különböztetés?!.. 

Fáj lelkem, ha rágondolok, hogy mily rut kalmár-
kodás üzelik a nagyvilág piacán a s z i v n y u g a l m á v a l 
— s a l é l e k m i v e l t s é g i g é n y e i v e l Borzasz­
tó , de igaz, mikép nem ritkán g a z d a g s á g bü n n e l , 
s z é p s é g r o m l o t t s á g g a l a házasság Ördögi alku­
szai. És ti hölgytársaim, szerencsétlen hölgyek! szánjátok 
magatokat, hogy észre nem veszitek hátatuk mögött ez er­
kölcsi zsarnokság szégyenpelengérét! 

Oh bár újraélhetném e szépkort, mely fölöttem a 
gondolatlan ifjúság csalismereteivel, fönnelgö hiúságá­
val és a sziv rajongó ábrándaival röpült el , s könynyelmü 
lelkemet tévútra vezeté alacsony érdekpolitikájával 
Iskolába járnátok hozzám szánandó hölgytársaim! a késő­
bánat romjaiból poenixként újraszületett lélek iskolájába 

hol az e g y é n i j e l e s s é g és nem a k ü l s z í n 
leendne mérlegtényezö a szivválasztás- és emberek osz­
tályozásánál. 

És oh Gyula, Gyula ! megbocsáthat-e ön ne­
kem . . . nekem, egy Öneszmélet- és emberismeretre nem 
juthatott gyönge lánynak, ki oly magas lelket mint ön föl 
nem foghatott — felfogni nem birt A valódi fényt 
és nagyságot nem ismerém; — üdv helyett kárhozatot ö-
leltem keblemre Gyulám! bocsáss meg egy elbu­
kott angyalnak Isten veled — örökre örökre.!!"" 

Eddig a naplótöredék. 

VIII. 

Ida a naplótöredéket lepecsételte — és szenvedő ba­
rátnője kérelme ellenére, mindazáltal ennek legszentebb 
érdekében, Gyula- unokavérének tüstént megküldte azt. 

IX. 
Hagyjatok — hagyjatok viszszaszállnom a 

múltba! Van az ember életében egy kor — ah bol­
dog én, büszke vagyok rá , hogy embernek születve is­
mertem ezt — van egy szép, dicső kor, melyben a test­
idegek finom anyaga, az emlékezet, remény és vágyak 
lángilletén, az istenülés villanymámorában — mint arany­
atomok a tüz olvasztó hevében — a földiség salakát le­
rázva, tisztán — szellemszerüen oszlik fel. És ez az 
ifjúság boldog kora Oh ha viszszaemlékezem, mily 
reszkető vágygyal — a megdicsőülés kéjével röpültem 
egykor a távból kedvesem — imádottam felé S a 
viszlát percében kezem, melylyel az alabástkéz havába 
nyúltam, az üdvmámor villanylángja alatt megreszketett 
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az érintésnél. Remegtem test- és lélekben. Nem birtam 
szólni Az igaz — a mély szerelemnek nincsenek szavai. 

Ily vágy — ily kéj — ily üdvözület elöélve hullám­
zott át Gyulánk idegzetén, midőn unokavére — Ida felhí­
vására, imádott kedvese — ideála ölelésére Pestről X** 
városába röpült. 

Igen! igen ! egy hét múlva a naplótöredék felolva­
sása után Gyulát Etelke ágyszobájában találjuk Késő 
. . . késő már; nem találta üdve angyalát ágyában 0 
kiszenvedett — két nap óta sirban nyugszik 

Borzasztó lélekrendület!.. . 
Gyula mint égből alásujtott angyal öntudatlanul hullt 

a sirra, mely a kedves halott hideg tetemeit zárta örök 
éjébe. Hiában — Inában! Kit a végzet elragadott tőle, 
viszsza nem adhatá az életnek — és magának. 

Gyula a mély fájdalom elörohamának szünper-
cét várva, mégegy hétig késett boldogtalanságaszinhelyén — 
X** városában. És a sors ugy akarta, hogy imádott ked­
vesét még egyszer és utószor megláthassa , ha nem is él­
ve , legalább halva •— a sirban Kövesi, a beteges em­
ber — a volt gyámnok — ottléte ideje alatt szélhűdés kö­
vetkeztében hirtelen meghalt. 

Az uj — a még be sem hantozott sir, melybe Etelke 
tétetett, fölásatott. 

Gyula örült szenvedélylyel törte fel koporsóját— az 
egyetlen kincsét rejtő koporsót é s . . . é s . . . . ah bor­
zasztó ! Etelkét koporsójában megfordulva... tépett halotti 
rongyokban.... iszonyú kínjában öszszemart testtel 
aludtvéresen találta! 

A szerencsétlen hölgy mint t e t s z h a l o t t 
temettetett e l . . . . és hah sírjában halt meg 

X. 
A halottvizsgáló — mint a város rendes sebésze — 

Fülkei volt. 
A bűnös hivatalnok hajbori-asztó eljárása — 

hallatlan istentelenségeért tüstént befogatott. 
Mit használt mindez! 
Már késő — késő! 
Ah az nem adja viszsza öt!! 

XI. 
Gyula azon nap óta boldogtalansága színhelyén töb­

bé nem láttatott. 
Néhány nappal később — 1849-dik évi aug. 2-kán 

Debrecennél, a gyászemlékü orosz-magyar ütközet után, 
a csatatéren — az elestek közt — egy fényes polgáröltü-
zékü ifjú holtteste találtatott. 

A szerencsétlen ifjú neve, a nála talált iratok szerint: 
Vetényi Gyula volt. 

Orhán Pető. 
Édes anyáin.... 
Édes anyám bölcsödala, 
Újra véllek hallani. 
Viszszatérnek gyermekkoron 
Rég- elveszett álmai. . . . 

Vagy csalódom, s más ez ének : 
Tán a szellők sóhaja, 
Tán a reszkető lomb alatt 
Zengő patak moraja. 

Tán a megtérő tavaszban 
Egy madár első dala 
Melyre hő szivemmel együtt 
Reszket a lomb fátyola. 

Tán pusztában bujdosónak 
Viszszazengö méla dal, 
Mely az elhagyott oázok 
Csendes szellőjébe hal. 

Tán egy emlék, mit a boldog 
Szerelem hagyott nekem: 
Az első csók, vagy az első 
Dobbanás a sziveken. 

Tán a legfényesebb álom 
Mit a költészet teremt; 
Fényes mint a napsugara 
S mint holdsugár, tiszta, szent. 

Oh nem , oh nem ! A természet, 
Költészet vagy szerelem 
Istenálmot nem adtak még 
S nem is adhatnak nekem. 

Oh a szív esak egyszer boldog 
Míg nem ért és nem szeret. 
— E kor viszszaálmodása 
A legszebb emlékezet 1 • 

Édes anyám bölcső-dala.... 
— Oh mi is lehetne más : 
Fájdalomban, szenvedésben 
Örökös vigasztalás! 

Sas. K. 

Szépek tükre. 
Sokszor bár nem süt ki a nap, mégis fölszárad a 

harmat. — Sokszor nincs boldog jelenünk, mégis feled­
jük a múlt szomorú emlékeit. Azonban : 

A víz medrének fenekéről hányd ki a földet, a kihá-
nyott földben ne f e l e j t s fog teremni;— a szív mély­
ségét érintsd célzó szavaiddal, a múltnak egész emléke 
előáll; és ezen emlék, ha édes volt, lesz százszorta ke­
serűbb, mint a fölszakgatott sebek mindig fájóbbak, és 
csaknem elviselhetlenek, kivált ha nincs rajok enyhitö 
balzsam. 

A reményt nem lehet elveszteni az életben, mert az 
a szív kellöközepébe van benőve; s mégis beszélnek re ­
ményvesztettről , olyanról t. i. ki a kétségbeesés közepet­
te igy szokott verselni : 

Mit ér nekem az élet, 
Ugyan mit ér? 
Ha ahhoz egy parányi 
Remény se" fér ? 
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Az úgynevezett reményvesztett, csak akkor az: ha 

öngyilkos is. V i l á g o s n á l láttunk ily reményvesztette­
ket , kiknek itt örökre e l h o m á l y o s u l t minden.. . . 

A távollevő kedvest éjjel nappal keressük, pedig 
mindenütt jelen van; éjjel nézz az égre, előtted fog le­
begni az ö ártatlan lelke, — a napban lángszerelmére,— 
a holdban epedő bánatára, s a csillagokban gyöngéd ér­
zelmeinek szerelmes táborára lelsz; — nappal nézz a föld­
re s látni fogod az ö áldott szivét, — utón útfélen minden 
virág az ő arcképe, minden fűszál az ő sorsa, — minden 
legkisebb nesz az ö fohásza, — minden vízcsepp az ö 
könyc, — sőt azon porfelleg is , mely előttünk fölkava­
rog, az ö jövendő boldogságának tüzes szekere, melyen a 
hetedik égbe ragadtatik. 

A nöisziv sziírelemharangját kótából húzni, a mes­
terségek mestersége; — de azt tüz alkalmával félreverni, 
gyermekség. 

A szabad szerelemben egyszerre veszítjük el szi­
vünkkel a fejünket is; de kevés idő múlva mégis megta­
láljuk ; — míg a tiltott szerelemben fejünket csak akkor 
veszítjük szivünk után, ha elhárithatlan akadályok gördi-
tetnek élőnkbe, csakhogy aztán bajosan is találjuk meg 
többé azt. 

A nép azt tartja: hogy az urak midőn megházasod­
nak i n a so k lesznek;— ha a népszava istenszava, ugy 
a hölgyvilág csak méltóztassék kegyelmesen és illetőleg 
nagy bölcsen hallgatni az e m a n c i p a t i ó r ó 1.*) 

A lángész és elszánt akarat sem fejthet ki oly nagy 
erőt, mint a s z e r e l e m , és azért mondatik mindenha­
tónak. 

Egy \ alódi férfi önrabságaért és fiának halálaért, 
nem sirt, nem panaszkodott; és midőn barátját látta kol­
dulni, jajszóra fakadt — s könyezett. A nap midőn mesz-
szebb van tőlünk, midőn csak félerejével melegít: szelet 
és esőt szerez ; de ha teljes lángban sütnek sugarai: föl­
szántja az esőt, és elállítja a szelet. Igen 

Ha a bánat nagyszerű, a szív elszorul s lezárja a 
lényeket, és sóhajtásokat; és a bánat nem nyilatkozhat­
ván részvélgerjesztöleg, ottbent emészti magát föl. Ha pe­
dig a bánat kisebbszerü, a kin tüzén fölfortt könyek föl­
tolulnak a lélek ablakára, a háborgó indulathullám gyer­
mekei pedig — a sóhajtások — szintén kitörnek a lélek 
nyitvaálló ajtaján. Éj5 mind a köny, mind a sóhajtás ily 
módon kipanaszolván magát, megenyhül. ^ 

Angyalvári l ieffő. 

Viola. 
Szög haja volt Violának, 
Két szemében csillag égett, 
Nehéz selyemköntöskéje 
Csakúgy suhogott: ha lépett; 

*) Mért a férfiak nem emancipálják inkább magukat az édesen tűrt 
papueskormány alól ? S z e r k. 

A gyönyörű Violának 
Egy öreg ur volt a férje 
Barna ifjú járt a házhoz , 
Az öreg ur örömére 
S a kedves szép Violának 
Dalolni: a zongorához. 

Rábai. 

Egyveleg. 
B. H a y n a u Berlinbe utazott. Némelyek azt a hirt 

szeretik terjeszteni, mintha a slezvig-holsteiniakhoz utaz­
nék. Ugyan ki hinné?! 

Az u j r e n de z e t szerinti hivatali állomásokra csőd 
hirdettetik. Az e g y e n l ő s é g elvénél és jogánál fogva 
mindenkinek lehe t . . . folyamodni... 

P o z s o n y b a n a k e r e k kalapok hordása tilalmaz-
tatik. Tehát ezután a fövegdivatnak is a mai világ s z e g-
l e t e s s é g é h e z kell alkalmazkodni. 

G ö r g e i Klagenfurtban is azon tan búvára, melyet 
magyarországi hadjárata végén követett, t. i. az élet lé­
nyeges elemeit vegytani ügyességgel bontogatja s z é t . . . 
istenre bizván azoknak öszszealkotását. Azóta bizonyo­
san saját lelkét is vékony foszlányokra osztotta a . . . ne­
mesis —. 

A p á p a b i r t o k á b a n zavarok mutatkoznak. A 
nép a szabadság bálványa előtt ujjongva hullámzott, s 
gyözelemittason vonult végig az utcákon. A gens d' arme 
csapatokat szétugratta. Azonban a scena . . . befogatások-
kal végződött. Mi ebben semmi különöst és meglepőt nem 
találunk; de a"befogottak anynyival többet. Erre aztán el­
mondhatja a debreceni magyar ember: „bizony komám­
uram , rósz időket élünk." Szokni kell mindenhez! 

A J e z s u i t á k Modenában, Reggioban és Massában 
jövő november 1-sejétöl fogva iskolákat állithatnak, s 
javaikat előlegesen viszsza is nyerték. Mindenféle nem-
zelbelieknek nyitva van az üt, az érdemes tanítványok 
diszsorai közé igtathatni magokat. Ugy hallik, hogy a ma­
gyarokra nézve az aláirási-iv Klagenfurtban Görgei mű­
termében van kitéve. — Annálfogva az illetők oda utasí-
tatnak. & 

Debreceni napló. 
, I s t v á n N á d o r v e n d ég i ö ' D e b r e c e n b e n.— 

Gondolkoztam, még pedig azon, hogy hány nyelv van a 
világon s végre kigondoltam, hogy azt gondolkozás utján 
ki nem lehet találni. Gondolkozásomnak azonban mégis 
lett anynyi épületes eredménye, hogy az előttem ismere­
tes nyelvek közt bizonyos rokonságot találtam, még pedig 
oly nemzeteké között, mely nemzetek egymástól borzasz­
tóan különböznek, mint például a m a g y a r és n é m e t . — 

Lám a m a g y a r e s z i k s a n é m e t e s s e n , s ö t a 
csaknem minden nyugoti nyelvek anyja a l a t i n , e d e r e 
vagy e s s e igét használ ezen értelem kijelentésére. — 
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Hol gondoltam pedig mindezeket? Debrecen városá­

nak e kálvinista magyar Rómának „István nádor" cimü ven­
déglőjében, midőn épen enni akartam. S az itt elébem ter­
jesztett német é t l ap engem még arról is meggyőzött, hogy 
bizonyosan minden nyelveknek egy nyelvből kellett szár-
mazniok; különben n é m e t és m a g y a r közt enynyi e-
g y e s s é g csupa lehetetlen! — 

Vegyük fel példánakokáért az érintett étlapon álló 
n é m e t „A b r o 1 é g" szót. Én e német ételnevet sem nem 
ismervén, sem nem értvén : nem mertem „A b r o 1 é g o t" 
kérni. — 

Továbbbetüztem: „ B a r a y n " teremtő isten! nem 
értem! 

Még is továbbbetüztem „B ö z é n" szent isten ! ezt 
még ugy sem értem! 

Ismét továbbbetüztem „D e z d a g" nagy isten ! ebből 
ki nem józanodom ! — 

Megint továbbbetüztem „A1 m a r e d e s" boldog is­
ten ! 

Újfent továbbbetüztem „ H é t e k n e l f " — na! itt 
már végkép elcsüggedtem. Jézus Maria! már látom éhen 
kell elveszni a német nemértése miatt! — 

Ugyan barátom! — szólék kétségbeesve a mellettem 
ülő egyénhez — igazits el e nehéz állapotban mittevö le­
gyek?— 

„Kiáltsd el a mint irya látod — felele a kérdett — 
majd be hozzák; oszt edd meg!" 

Mit tudtam tenni; én is elkiáltani a mint irva vala : 
„ L i p a m a y g o l o n b i r l i r e ! " — S — mit hoztak? 
Hoztak l i b a m á j a t k o l o m p é r l é r e becsinálva. — 

Itt nyilt fel a szemem, s azt sem tudtam örömömben, 
hogy egyem meg a libamájat, midőn a nyelvrokonságra 
nézve ily szörnyű hasonlatosságot fedeztem fel! — 

Mélyebben tekintek az é t l a p r a , s én magyar, mind 
megértem a német szavakat, p. o. 

Németül. Magyarul. 
Lipa Abrolég — — — Libaaprólék 
Barayn Betsenye — — Báránypecsenye 
Bözén dto — — Bélszin dto 
Dezdag — — — — Tészták 
Alinaredes — — — Almarétes 
Héteknelf — — — Hideg nyelv 
Upurka sálláta — — — Ugorka saláta 
Kavázas upurka — — Kovászos ugorka 
Solt upurka — — *"'•-*• Zöld ugorka 
Bórog — — — — Borok 
Egrey vörös — — — Egri vörös 
Dogay — — — — Tokaji stb. 
No hát nem marokkal markolható itt a hasonlatosság 

a német és magyar közt ? — 
Mindezeknek utána örömömben bevágván még egy 

adag ,heteknelfet' és egy üveg Dogayt: haza mentem, a 

világ históriáról gondolkozandó, s azon hitben szende­
rültem el , hogy a magyar és német maholnap megegyez­
nek — nyelvben ! hol pedig nyelv egység van: ott nem 
lehet bábel. — IJCIJO*. 

V á s á r v a s á r n a p j á n a ref. főiskolai f e l s ő b b 
t a n h a l l g a t ó k karéneklésökkel mulattaták az énekte­
rembe gyűlt kevés közönséget. Megvalánk lepve midőn 
beléptünk, látván, hogy ifjaink kalapjait gyászfátyol öved-
zi s méltó elismerés keletkezett keblünkben, midőn fel vi­
lágosittatánk: hogy a tanuló ifjúság néhai tanár K e r e ­
ke s F e r e n c e t gyászolja ! Hallik, hogy nyugtisztelétet 
is akarnak a boldogult emlékére szentelni; de kár vele 
oly igen késni! Bár az iskola felügyelői leikökre vévén a 
boldogult érdemeit, családa anyagi boldogitásától a haza 
és emberiség java előmozdítására elszakított idejét t e t t ­
l e g pótolnák viszsza a szeretett csaláüatya helyett, mél­
tán kesergő övéinek. 

V á s á r u n k a Szentgyörgyinél ritkább, s az áruk 
magasabb árúak valának, úgyhogy már vasárnap észreve­
hető volt, mikép ez sem a vevőnek, sem az á r u l ó n a k 
nem nagy hasznot fog hajtani. Vidéki szépeink is igen ke­
vesen jelentkeztek e vásáron. De hiszen nem is sok em­
bernek van kedve h á z a s o d n i , akarám mondani: fe 1 e-
s é g é s e d g i ! 

A k ö z i g a z g a t á s i h i v a t a l o k rendezése iránt 
mostanában tétettek lépések. A törvénykezési hivatalnokok 
erélyesen járnak el kötelességtikben. Azonban a tapaszta­
lás bebizonyitá, mikép — különösen a járásbíróságnál — 
oly kevés a személyzet, hogy az ott levő hivatalnokoknak 
vagy le kell mondani, vagy társakat nyerni a munkára! 
Tertium non datur! 

L a u k a G u s z t á v jeles humorislicus irónk humo-
risticai dolgozatait mostanában világ elé becsátandja. Elő­
re is ajánljuk a t. közönség figyelmébe. 

B o r o s s M i h á l y ,Házasság Speculációból' cimü 
jeles humoristicus regénye megjelenvén, kapható Debre­
cenben Telegdi Lajos ur könyvkereskedésében. 

S z i l á g y i S á n d o r füzeteinek IU-dik darabja** 
megjelent becses tartalommal. Menynyi élv kínálkozik az 
olvasni szeretöknek! Csakhogy olvassanak aztán 1. . . (£• 

HIRDETÉS: 
T. Dcav^cky Zsigmond urnák níraetutcán 1772. 
sz. S^füaeletes háza, mely több mint 12 tágas s z o ­
bát , e«d3c közt vendéglőnek is használhatókat mind 
lent , jÁmd az emele tben ,— ezekenkivül raktárnak 
alkalmas helyeket , kamarákat és istállókat foglal 
magában, — f. évi nov. 1-jétöl számítandó 6 é v ­
re haszonbérbe adandó. Értekezhetni iránta helyben 

Oláh Károly 
hites ügyvéddel. 

Nyomatik Debrecen város könyvnyomdájában. 
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